
























www.ethiopianorthodox.org

 



.

Power, Honour and glory be to you forever and ever. 


.

Power, Honour and glory be to Emanuel my 
God forever and ever. 





Power, Honour and Glory be to my lord Jesus 
Christ forever and ever. 
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The Lord is my power and shelter; for 
you became my redeemer I say with 
thanks giving. 

 



The Lord’s Prayer: Our Father... 
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Our father who art in Heaven, hallowed be thy 
name, Thy kingdom come, thy will be done in 
earth as it is in Heaven: give us this day our 
daily bread and forgive us our trespasses as we 
forgive them that trespass against us, and lead 
us not into temptation but deliver us and rescue 
us from all evil for thine is the kingdom, the 
power and the glory forever and ever. Amen. 
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Honour and Glory be to God forever and ever. 




Honour and Glory be to the Holy Trinity f & e. 
 



Honour and Glory be to the Life giver f & ever.  




Honour and Glory be to the kingdom f & e. 
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Honour and Glory be to the commandments f & e.� 










Honour and Glory be to Jesus f & e. 




Honour and Glory be to Christ f & e. 
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Honour and Glory be to his suffering forever and ever. 
 



Honour and Glory be to the cross forever and ever. 






Power and Glory and Thanksgiving be to my Lord 
Jesus Christ forever and ever. 
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ምንተኑ አዐስየኪ እሴተ በእንተ ኩሉ ዘገበርኪ ሊተ።
ማርያም ሠናይት   ዘኢታፍቅሪ ምሕረተ፤ሶበሰ 
ትትዓቀቢ ዘዚአየ ኃጢአተ እምኢኅየውኩ አሐተ 
ሰዓተ። 



በሰላመ ገብርኤል መልአክ ኦ እግዝእትየ ማርያም 
ሰላም ለኪ፤ ድንግል በሕሊናኪ ወድንግል በሥጋኪ።
እመ እግዚአብሔር ጸባዖት ሰላም ለኪ። ቡርክት 
አንቲ እምአንስት ወቡሩክ ፍሬ ከርሥኪ፤ ተፈሥሒ 
ፍሥሕት ኦ ምልዕተ ጸጋ እግዚአብሔር ምስሌኪ።  
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ወላዲተ አምላክ ማርያም እንበለ ሰብሳብ ወሩካቤ፤
በይነዝ አቅረብኩ ለኪ ንስቲተ ቃለ ይባቤ። ፈትቲ እሙ
በረከተ አቡኪ ሙሓዘ ከርቤ፤ ለነዳይ ብእሲ ወለረዘከቦ
ምንዳቤ ኅብስተከ ፈትት ኢሳይያስ ይቤ። 



ስብሐት ለኪ ማርያም በኁልቆ መላእክት ዘአርያም፤ 
ስብሐት ለኪ ማርያም በኁልቆ ጻድቃን ዘገዳም፤ 
ስብሐት ለኪ ማርያም በኁልቆ ርደቱ ለዝናብ፤ 

ስብሐት ወክብር ወሰጊድ ለተአምርኪ ዮም ወበተአምርኪ
ተፈሥሐ ኩሎ ዓለም። 

 

ካህን -  
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ኢየሱስ
ክርስቶስ ኅብስተ ሕይወት ለዘይበልዖ። ኢየሱስ 
ክርስቶስ ጽዋዓ መድኃኒት ለዘይጸምዖ። ከመ 
ይባርኩነ ይፈኑ አርዳኦ ለፀባኢነ ይጽብኦ ዋልታሁ
ነሢኦ። 

 

ኢየሱስ ክርስቶስ ዘአጽልእቲሁ ምስሌሁ ወመስቀለ
ሞቱ ቅድሜሁ። አዘቅተ ወይን ገቦሁ ቁርባነ 
አምልኮ ሥጋሁ። ያብአነ ቤተ መርዓሁ ውስተ 
ደብተራሁ አመ ይትጋብኡ ለምሳሕ ሥርግዋን 
ሐራሁ።  
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ለጥብሓ ሥጋከ እሴሰዮ ወለነቃ ደምከ እረውዮ 
ኢየሱስ ክርስቶስ በግዕ ዘቀራንዮ። ለላሕይከ 
እትሜነይ ከመ እርአዮ። ውስተ ሰይሕ ሱራፊ 
ለስእለትየ ደዮ በሕማመ ሞትከ አምላካዊ 
ለቊስልየ አጥዕዮ።   
 

ለጥብሓ ሥጋከ እጸግቦ ወለንቃዓ ደምከ እሰርቦ 
ኢየሱስ ክርስቶስ በግዕ ርጉዘ ገቦ። አይሁዳዊ 
ከሃዲ አሚነ ሥላሴ ዘአልቦ። ኢተወልደ 
እማርያም ዘይቤለከ እመቦ፤ ጽጐጓተ ዓለም 
ለይዑድ ከመ ከልብ ርኂቦ። 
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አመ ትመጽእ ለኰንኖ ምስለ ደመ ገቦ ወአዕጋር።
አማሕፀንኩ ነፍስየ ውስተ እዴከ ክቡር። ኢየሱስ 
ክርስቶስ እግዚአ ሰማያት ወምድር። ይትዋቀሱ 
በእንቲአየ ተኰርኦትከ በበትር። ወተሠይጦትከ 
ከመ ገብር ለኅዳጥ ብሩር።  

 

ስብሐት ለከ ኢየሱስ በአፈ ኲሉ ውዱስ። 
ስብሐት ለከ ኢየሱስ ቅዳሴ ሥጋ ወነፍስ። 
ስብሐት ለከ ኢየሱስ ለዕሩቃን ልብስ። ስብሐት 
ለከ ኢየሱስ ዘኢትሠአር ንጉሥ ስብሐት ለከ 
ኢየሱስ ቃለ አብ ቅዱስ።     
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ማቴዎስ ወማርቆስ ሉቃስ ወዮሐንስ 
ቃለ ወልደ እግዚአብሔር። 
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 (Mt. 27:1-14) 

1ሲነጋም የካህናት አለቆችና የሕዝቡ ሽማግሎች ሁሉ 
ሊገድሉት በኢየሱስ ላይ ተማከሩ፤ 2 አስረውም ወሰዱት፥
ለገዢው ለጴንጤናዊው ጲላጦስም አሳልፈው ሰጡት።     
3 በዚያን ጊዜ አሳልፎ የሰጠው ይሁዳ እንደ ተፈረደበት 
አይቶ ተጸጸተ፥ ሠላሳውንም ብር ለካህናት አለቆችና 
ለሽማግሎች መልሶ።  
 
[1] When the morning was come, all the chief priests 
and elders of the people took counsel against Jesus 
to put him to death: [2] And when they had bound 
him, they led him away, and delivered him to 
Pontius Pilate the governor. [3] Then Judas, which 
had betrayed him, when he saw that he was 
condemned, repented himself, and brought again 
the thirty pieces of silver to the chief priests and 
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4 ንጹሕ ደም አሳልፌ በመስጠቴ በድያለሁ አለ። እነርሱ
ግን። እኛስ ምን አግዶን? አንተው ተጠንቀቅ አሉ። 5 
ብሩንም በቤተ መቅደስ ጥሎ ሄደና ታንቆ ሞተ። 6 የካህናት 
አለቆችም ብሩን አንሥተው። የደም ዋጋ ነውና ወደ መባ 
ልንጨምረው አልተፈቀደም አሉ። 7ተማክረውም የሸክላ 
ሠሪውን መሬት ለእንግዶች መቃብር ገዙበት። 8 ስለዚህ ያ 
መሬት እስከ ዛሬ ድረስ የደም መሬት ተባለ።  
 
[4] Saying, I have sinned in that I have betrayed the 
innocent blood. And they said, What is that to us? see 
thou to that. [5] And he cast down the pieces of silver in 
the temple, and departed, and went and hanged himself. 
[6] And the chief priests took the silver pieces, and said, 
It is not lawful for to put them into the treasury, because 
it is the price of blood. [7] And they took counsel, and 
bought with them the potter's field, to bury strangers in. 
[8] Wherefore that field was called, The field of blood, 
unto this day. 

www.ethiopianorthodox.org



9 በዚያን ጊዜ በነቢዩ በኤርምያስ የተባለው። ከእስራኤል
ልጆችም አንዳንዶቹ የገመቱትን፥ የተገመተውን ዋጋ ሠላሳ ብር 
ያዙ፥ 10 ጌታም እንዳዘዘኝ ስለ ሸክላ ሠሪ መሬት ሰጡት። 
የሚል ተፈጸመ። 11 ኢየሱስም በገዢው ፊት ቆመ፤ ገዢውም። 
የአይሁድ ንጉሥ አንተ ነህን? ብሎ ጠየቀው፤ ኢየሱስም። 
አንተ አልህ አለው። 12 የካህናት አለቆችም ሽማግሎችም 
ሲከሱት ምንም አልመለሰም። 13 በዚያን ጊዜ ጲላጦስ። ስንት 
ያህል እንዲመሰክሩብህ አትሰማምን? አለው። 14 ገዢውም 
እጅግ እስኪደነቅ ድረስ አንዲት ቃል ስንኳ አልመለሰለትም። 
[9] Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the 
prophet, saying, And they took the thirty pieces of silver, the price 
of him that was valued, whom they of the children of Israel did 
value; [10] And gave them for the potter's field, as the Lord 
appointed me. [11] And Jesus stood before the governor: and the 
governor asked him, saying, Art thou the King of the Jews? And 
Jesus said unto him, Thou sayest. [12] And when he was accused of 
the chief priests and elders, he answered nothing. [13] Then said 
Pilate unto him, Hearest thou not how many things they witness 
against thee? [14] And he answered him to never a word; insomuch 
that the governor marvelled greatly.
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 Mk. 15:1-5) 

1 ወዲያውም ማለዳ የካህናት አለቆች ከሽማግሌዎችና ከጻፎች 
ከሸንጎውም ሁሉ ጋር ከተማከሩ በኋላ፥ ኢየሱስን አሳስረው 
ወሰዱትና ለጲላጦስ አሳልፈው ሰጡት። 2 ጲላጦስም። አንተ 
የአይሁድ ንጉሥ ነህን? ብሎ ጠየቀው። እርሱም። አንተ አልህ 
ብሎ መለሰለት። 3የካህናት አለቆችም ብዙ ያሳጡት ነበር፤ 
እርሱ ግን ምንም አልመለሰም። 4 ጲላጦስም ደግሞ። አንዳች 
አትመልስምን? እነሆ፥ በስንት ነገር ያሳጡሃል ብሎ ጠየቀው። 
5 ኢየሱስም ከዚያ በኋላ ጲላጦስ እስኪደነቅ ድረስ ምንም 
አልመለሰም። 
[1] And straightway in the morning the chief priests held a 
consultation with the elders and scribes and the whole council, 
and bound Jesus, and carried him away, and delivered him to 
Pilate. [2] And Pilate asked him, Art thou the King of the Jews? 
And he answering said unto him, Thou sayest it. [3] And the 
chief priests accused him of many things: but he answered 
nothing. [4] And Pilate asked him again, saying, Answerest 
thou nothing? behold how many things they witness against 

thee. [5] But Jesus yet answered nothing; so that Pilate           
www.ethiopianorthodox.org













www.ethiopianorthodox.org

 



 Luke 22:66-71) 

66 በነጋም ጊዜ የሕዝቡ ሽማግሌዎችና የካህናት አለቆች 
ጻፎችም ተሰብስበው ወደ ሸንጎአቸው ወሰዱትና 67 ክርስቶስ
አንተ ነህን? ንገረን አሉት። እርሱ ግን እንዲህ አላቸው። 
ብነግራችሁ አታምኑም፤ 68 ብጠይቅም አትመልሱልኝም 
አትፈቱኝምም። 69 ነገር ግን ከአሁን ጀምሮ የሰው ልጅ 
በእግዚአብሔር ኃይል ቀኝ ይቀመጣል። 
 
[66] And as soon as it was day, the elders of the people and
the chief priests and the scribes came together, and led 
him into their council, saying, [67] Art thou the Christ? 
tell us. And he said unto them, If I tell you, ye will not 
believe: [68] And if I also ask you, ye will not answer me, 
nor let me go. [69] Hereafter shall the Son of man sit on 
the right hand of the power of God.
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70 ሁላቸውም። እንግዲያስ አንተ የእግዚአብሔር
ልጅ ነህን? አሉት። እርሱም። እኔ እንደ ሆንሁ 
እናንተ ትላላችሁ አላቸው። 71 እነርሱም። ራሳችን 
ከአፉ ሰምተናልና ከእንግዲህ ወዲህ ምን ምስክር 
ያስፈልገናል? አሉ። 
 

[70] Then said they all, Art thou then the 
Son of God? And he said unto them, Ye 
say that I am. [71] And they said, What 
need we any further witness? for we 
ourselves have heard of his own mouth. 
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John 18:28-40) 

28 ኢየሱስንም ከቀያፋ ወደ ገዡ ግቢ ወሰዱት፤ ማለዳም 
ነበረ፤ እነርሱም የፋሲካ በግ ይበሉ ዘንድ እንጂ 
እንዳይረክሱ ወደ ገዡ ግቢ አልገቡም። 29 ስለዚህ ጲላጦስ
ወደ ውጭ ወደ እነርሱ ወጥቶ። ይህን ሰው ስለ ምን 
ትከሱታላችሁ አላቸው። 30 እነርሱም መልሰው። ይህስ ክፉ
አድራጊ ባይሆን ወደ አንተ አሳልፈን ባልሰጠነውም ነበር 
አሉት። 
 
[28] Then led they Jesus from Caiaphas unto the hall of 
judgment: and it was early; and they themselves went not
into the judgment hall, lest they should be defiled; but that
they might eat the passover. [29] Pilate then went out unto
them, and said, What accusation bring ye against this 
man? [30] They answered and said unto him, If he were 
not a malefactor, we would not have delivered him up 
unto thee.             www.ethiopianorthodox.org



31 ጲላጦስም። እናንተ ወስዳችሁ እንደ ሕጋችሁ ፍረዱበት
አላቸው። አይሁድም። ለእኛስ ማንንም ልንገድል 
አልተፈቀደልንም አሉት፤ 32 ኢየሱስ በምን ዓይነት ሞት 
ሊሞት እንዳለው ሲያመለክት የተናገረው ቃል ይፈጸም ዘንድ 
ነው። 33 ጲላጦስም እንደ ገና ወደ ገዡ ግቢ ገባና 
ኢየሱስን ጠርቶ። የአይሁድ ንጉሥ አንተ ነህን? አለው። 
34 ኢየሱስም መልሶ። አንተ ይህን የምትለው ከራስህ ነውን 
ወይስ ሌሎች ስለ እኔ ነገሩህን? አለው። 
 
[31] Then said Pilate unto them, Take ye him, and judge him 
according to your law. The Jews therefore said unto him, It is 
not lawful for us to put any man to death: [32] That the saying
of Jesus might be fulfilled, which he spake, signifying what 
death he should die. [33] Then Pilate entered into the 
judgment hall again, and called Jesus, and said unto him, Art 
thou the King of the Jews? [34] Jesus answered him, Sayest 
thou this thing of thyself, or did others tell it thee of me?
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35 ጲላጦስ መልሶ። እኔ አይሁዳዊ ነኝን? ወገኖችህና የካህናት
አለቆች ለእኔ አሳልፈው ሰጡህ፤ ምን አድርገሃል? አለው። 36
ኢየሱስም መልሶ። መንግሥቴ ከዚህ ዓለም አይደለችም፤ 
መንግሥቴስ ከዚህ ዓለም ብትሆን፥ ወደ አይሁድ እንዳልሰጥ 
ሎሌዎቼ ይዋጉልኝ ነበር፤ አሁን ግን መንግሥቴ ከዚህ 
አይደለችም አለው። 37 ጲላጦስም። እንግዲያ ንጉሥ ነህን? 
አለው። ኢየሱስም መልሶ። እኔ ንጉሥ እንደ ሆንሁ አንተ 
ትላለህ። እኔ ለእውነት ልመሰክር ስለዚህ ተወልጃለሁ ስለዚህም 
ወደ ዓለም መጥቻለሁ፤ ከእውነት የሆነ ሁሉ ድምፄን ይሰማል 
አለው። 
 
[35] Pilate answered, Am I a Jew? Thine own nation and the chief 
priests have delivered thee unto me: what hast thou done? [36] 
Jesus answered, My kingdom is not of this world: if my kingdom 
were of this world, then would my servants fight, that I should not 
be delivered to the Jews: but now is my kingdom not from hence. 
[37] Pilate therefore said unto him, Art thou a king then? Jesus 
answered, Thou sayest that I am a king. To this end was I born, and
for this cause came I into the world, that I should bear witness unto
the truth. Every one that is of the truth heareth my voice.



38 ጲላጦስ። እውነት ምንድር ነው? አለው። ይህንም ብሎ
ዳግመኛ ወደ አይሁድ ወጥቶ። እኔስ አንዲት በደል ስንኳ 
አላገኘሁበትም። 39 ነገር ግን በፋሲካ አንድ ልፈታላችሁ 
ልማድ አላችሁ፤ እንግዲህ የአይሁድን ንጉሥ ልፈታላችሁ 
ትወዳላችሁን? አላቸው። 40 ሁሉም ደግመው። በርባንን 
እንጂ ይህን አይደለም እያሉ ጮኹ። በርባን ግን ወንበዴ 
ነበረ። 
 
[38] Pilate saith unto him, What is truth? And when 
he had said this, he went out again unto the Jews, 
and saith unto them, I find in him no fault at all. [39] 
But ye have a custom, that I should release unto 
you one at the passover: will ye therefore that I 
release unto you the King of the Jews? [40] Then 
cried they all again, saying, Not this man, but 
Barabbas. Now Barabbas was a robber.
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LITANY PRAYER (The people shall respond after 
each clause: Egzio Tesehalene) 





እግዚኦ ተሣሃለነ






እግዚኦ ተሣሃለነ
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እግዚኦ ተሣሃለነ








እግዚኦ ተሣሃለነ
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እግዚኦ ተሣሃለነ













እግዚኦ ተሣሃለነ
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እግዚኦ ተሣሃለነ





እግዚኦ ተሣሃለነ






እግዚኦ ተሣሃለነ 
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እግዚኦ ተሣሃለነ










እግዚኦ ተሣሃለነ
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እግዚኦ ተሣሃለነ







እግዚኦ ተሣሃለነ
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እግዚኦ ተሣሃለነ









እግዚኦ ተሣሃለነ
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እግዚኦ ተሣሃለነ





እግዚኦ ተሣሃለነ
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እግዚኦ ተሣሃለነ








እግዚኦ ተሣሃለነ

 








Christ our Lord who came down from heaven, 
suffered for us and by his suffering save us. 





According to His steadfast love, together we 
praise and exalt his name because he saved us. 
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ክ

ሰላም ለኪ ዳግሚት ሰማይ ሰላም ለኪ 

ማርያም ሙፃአ ፀሐይ ሰላም ለኪ። 

 





 

አንቀጸ መድኃኒት ሰላም ለኪ  

ሙዳየ ዕፍረት ሰላም ለኪ  

ገነተ ትፍሥሕት ሰላም ለኪ 

እመ እግዚአብሔር ጸባኦት ሰላም ለኪ።  

 

ዘምስለ ሰጊድ ንኤምኀኪ 

ለባርኮትነ ስፍሒ እዴኪ 

ጸሎተነ ወስእለተነ ማርያም ባርኪ። 
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ወኪያነኒ እሞተ ሙስና መሐኪ  

ፀዳለ ወልድኪ በዲቤነ ይዋኪ 

ጸልዪ ውስተ ማኅበርነ ኢይባእ ሐዋኪ።  
 

ሰላም ለኪ ቤተ ክርስቲያን እምየ  ዘትጼንዊ መጽርየ  

ብኪ ጸናዕኩ እምከርሠ እምየ  

ቤተ ክርስቲያን አክሊለ ርእስየ ሰላም ለኪ።  
 

ቤተ ክርስቲያን ብሂል ነፍሰ ክርስቲያን ብሂል 

እንተ ቀደሰኪ ደመ ወልድ ጥሉል 

ቤተ ክርስቲያን ማኅደረ ልዑል ሰላም ለኪ። 
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መሠረትኪ ሳውል ወጠፈርኪ ኬፋ

ወአናቅጽኪ ነቢያተ አልፋ 

ቤተ ክርስቲያን ጸጋዊተ ተስፋ ሰ ለኪ።  
 

አሕዛብ ወሕዝብ ይሰግዱ ለኪ 

ወይትመሐለሉ በቅድመ ገጽኪ  

ቤተ ክርስቲያን ማኅደረ መላኪ ሰ ለኪ።  
 

በሐኪ በሐኪ ቤተ ክርስቲያን እምነ 

ግበሪ ሰላመ ማእከሌነ፤ እምኀይለ ጸላኢ ወዐር ዕቀቢ ኪያነ 

ትንባሌኪ የሀሉ ምስሌነ ሰላም ለኪ። 
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ሰላም ለኪ ማርያም ድንግል ዘመዓዛ አፉኪ ኮል

እንተ ትጼንዊ በገዳም ወሐቅል 

ወልታ ረዲኦትየ በውስተ ቀትል ሰ ለኪ።  
 

ተስፍዎ ባዕድ አልብየ ዘእንበሌኪ ምክሕየ 

በኢመንኖ በልኒ ገብርየ ገብርየ  

ተሣየጥኩከ በንዋይየ ሰላም ለኪ።  
 

አትሮንሰ ሰሎሞን አንቲ ለሐና ባሕርያ 

ንግሥታት ስሳ ወዕቁባት ሰማንያ 

ወደሳኪ እንዘ ይገንያ ሰላም ለኪ። 
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አመ ይከውን ድኅረ ዕለተ በቀል ወፍዳ 

ወአመ ኢትድኅን እም ዘወለደት ወልዳ 

ባልሕኒ እሞተ ዕዳ ሰላም ለኪ።  

 

በከመ ልማድኪ በሊ ኀበ ወልድኪ ከሃሊ 

ኦ ርኅሩኅ ኢተበቃሊ፤ ያጠፍኦኑ ለሥዕሉ ሠዓሊ         
ኪነተከ ዘትካት ኀሊ።  

 

ስብሐት ለከ ከመ ንንግር ኵሎ ስብሐቲከ  

በአናቅጺሃ ለጽዮን ማኅደረ ብዙኅ ሰላም 

ዘአንቃህከነ እምነ ንዋም ኢየሱስ ወልደ ማርያም ስብሐት ለከ።
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ላዕለ ጻድቃን ወኃጥአን ብርሃነ ጸጋ ምውቅ፤ 

ዘታሠርቅ ለነ እምነ ምሥራቅ፤ ኢየሱስ ፀሐየ ጽድቅ

ስብሐት ለከ።  
 

ለዘመጠነዝ ገበርከ ላዕሌሆሙ ፍድፍድና ጸጋ 

ወሀብት፤ ፈደዩከ እፎ እኪተ ህየንተ 

ሠናይት፤ኢየሱስ ንጉሠ ስብሐት ስ ለከ።  
 

ኢየሱስ ኅሙይ በእንቲአነ ኢየሱስ ሙቁሕ፤ እንተ 

አቀሙከ ውስተ ዐውደ ፍትሕ፤ጊዜ ኮነ ጎሐ ጽባሕ  

ስ ለከ።     www.ethiopianorthodox.org



ከመ በግዕ የዋህ ወከመ ላሕም መግዝእ መሥዋዕተ 

መድኃኒት ትኩን ለቤዝወ ሰብእ፤ዘኀለፍከ ዐጸደ ግፍዕ  

ስ ለከ።  
 

እምልብነ አግህሥ እግዚኦ ነገረ ፀላኢ መስሕት፤ 

ዘአግሐሥከ ለነ ጽልመተ ሌሊት፤ኢየሱስ ብርሃነ  

ሕይወት ስ ለከ።  
 

አኰቴተ ስብሐት ወትረ ለመንግሥትከ ስቡሕ፤ጊዜ 

እምንዋምነ ንነቅህ። ናቄርብ ለከ በቃለ ክላሕ፤  

ወንፌኑ ስብሐተ ዘነግህ ስብሐት ለከ። 

www.ethiopianorthodox.org



ግናይ ለክሙ ሥሉስ ቅዱስ መዋዕያነ ክልኤ

አእምሮ፤ለብርሃን ዐቢይ ዘፈጠሮ ቃልክሙ በተናግሮ   

ግናይ ለክሙ።  
 

እምነ ብርሃን ብርሃነ መጠነ አሐቲ ሥርናይ፤እለ 

አልበስክሙ ነገሥተ ሰማይ  

ለወርኀ ወለፀሐይ ግናይ ለክሙ።  
 

ሰዓተ ሌሊት ሥላሴ ዘወሰንክሙ በጎሕ 

ወዘአክበርክሙ በጸዳል ብሩህ። 

ፀሐየ እምነ ወርኅ ግናይ ለክሙ። 

www.ethiopianorthodox.org



ኀበ ርኅራሄክሙ በዝኀ ወኀበ አልቦቱ መስፈርት፤ እለ

ትሰምዩ በስመ ብእሲት ሥላሴ ዕደወ ምሕረት ግናይ 

ለክሙ።  
 

ከመ ኅብረ ለይ ሥጋየ አመ በኃጢአት ቄሐ፤ሐዘን ብየ 

አምጣነ በዝኀ፤ ሥላሴ ዘዮም ወዘአሜሃ 

በጽባሕ ሀቡኒ ፍሥሐ። 
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